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​Posljednji Trajekt za Hvar
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Ana živi u Splitu. Ima dvadeset i osam godina. Radi u maloj knjižari blizu mora. Svaki dan prodaje knjige turistima i studentima. Voli miris starih knjiga i zvuk valova.

Danas je petak. Vrijeme je toplo i sunčano. Ana završava posao u šest sati. Umorna je, ali sretna. Sutra ne radi. Želi ići na otok Hvar za vikend.

Ana stavlja malu torbu na rame. U torbi ima dvije knjige, plavu haljinu i mali fotoaparat. Ide brzo prema luci.

Ulica je puna ljudi. Turisti jedu sladoled. Djeca trče blizu mora. Jedan čovjek svira gitaru.

Ana gleda na sat.

“Sedam i deset”, kaže tiho.

Trajekt odlazi u sedam i petnaest.

Ana počinje trčati.

Dolazi do luke nekoliko minuta kasnije. Veliki bijeli trajekt polako odlazi iz luke. Ljudi stoje na palubi i gledaju grad.

“Ne!” kaže Ana.

Kasni pet minuta.

Prilazi maloj kućici za karte. Stariji čovjek sjedi unutra i čita novine.

“Dobra večer”, kaže Ana. “Ima li još trajekt za Hvar večeras?”

Čovjek polako podigne glavu.

“Ne”, kaže. “To je bio zadnji trajekt.”

Ana uzdahne.

“Dobro”, kaže tiho.

“Možete ići sutra ujutro”, kaže čovjek.

“Ali ja imam rezervaciju u malom hotelu večeras”, kaže Ana.

Čovjek slegne ramenima.

“Žao mi je.”

Ana sjedne na klupu blizu mora. Sunce polako zalazi. Nebo je narančasto i ružičasto. More je mirno.

Osjeća se tužno.

Pored nje sjedi stara žena s crvenim šalom.

“Čekate trajekt?” pita žena.

“Da”, kaže Ana. “Ali kasnim.”

Žena se nasmiješi.

“Ponekad zadnji trajekt nije stvarno zadnji.”

Ana ne razumije.

“Kako mislite?”

Žena pogleda prema moru.

“Noću more ponekad šalje još jedan trajekt.”

Ana se malo nasmije.

“To zvuči kao priča.”

“Možda”, kaže žena.

Nakon nekoliko minuta žena ustane i polako ode. Ana je opet sama.

Luka postaje tiša. Turisti odlaze u restorane. Svjetla grada sjaje iznad vode.

Ana otvara knjigu, ali ne čita. Samo sluša more.

U osam sati vidi malo svjetlo daleko na vodi.

Prvo misli da je mali ribarski brod. Ali svjetlo dolazi bliže i bliže.

Sada vidi stari trajekt.

Trajekt je mali i bijel. Nema mnogo ljudi na njemu.

Polako dolazi do luke.

Ana ustane.

Jedan čovjek u plavoj jakni stoji na brodu.

“Idete za Hvar?” pita.

Ana iznenađeno gleda čovjeka.

“Da”, kaže.

“Onda dođite brzo.”

“Ali... nema više trajekta večeras.”

Čovjek se nasmiješi.

“Ovaj trajekt ide kad želi.”

Ana ne zna što reći. Ali uzima torbu i ulazi na brod.

Na trajektu sjedi samo nekoliko ljudi. Jedna mlada majka drži malo dijete. Dva starija muškarca igraju karte. Jedna djevojka spava blizu prozora.

Sve je mirno.

Ana sjedne blizu ograde i gleda more.

Kapetan dolazi do nje.

Ima sijedu kosu i tamne oči.

“Prvi put na noćnom trajektu?” pita.

“Da”, kaže Ana. “Nisam znala da postoji.”

Kapetan se nasmiješi.

“Ne znaju svi.”

Trajekt polako odlazi od Splita. Grad postaje manji iza njih.

More je tamno, ali mjesec sjaji na vodi kao srebro.

Ana osjeća hladan vjetar na licu.

“Volim more noću”, kaže tiho.

Kapetan klimne glavom.

“More noću govori drugačije.”

Ana gleda kapetana.

“Kako?”

“Danju ljudi slušaju sebe. Noću slušaju more.”

Ana dugo razmišlja o tim riječima.

Nakon nekog vremena odlazi unutra. Mali kafić na brodu još je otvoren.

Mladi konobar daje joj šalicu čaja.

“Duga noć?” pita.

“Malo”, kaže Ana.

“Svi na ovom trajektu imaju neku priču”, kaže konobar.

“A vi?” pita Ana.

Konobar se nasmiješi.

“Ja slušam priče.”

Ana pije topli čaj. Osjeća se mirnije.

Kasnije opet izlazi van.

Vjetar je jači sada. Valovi udaraju u trajekt.

Jedna starija žena stoji sama blizu ograde. To je žena s crvenim šalom iz luke.

Ana je iznenađena.

“Vi ste ovdje!”

Žena se nasmiješi.

“Jesam.”

“Znali ste za trajekt?”

“Možda.”

Ana se nasloni na ogradu.

“Zašto ste mi pomogli?”

Žena gleda mjesec.

“Jer ste izgledali izgubljeno.”

“Nisam izgubljena”, kaže Ana.

“Možda ne na karti”, kaže žena tiho.

Ana ne govori ništa.

Razmišlja o svom životu u Splitu. Svaki dan je isti. Posao. Stan. Knjižara. Kava. Spavanje.

Voli svoj grad, ali ponekad želi nešto novo.

“Ponekad želim otići”, kaže Ana.

“Kamo?” pita žena.

“Ne znam.”

Žena klimne glavom kao da razumije.

“Ponekad nije važno kamo ideš. Važno je da počneš putovati.”

Trajekt nastavlja kroz tamno more.

Nakon dva sata vide svjetla Hvara.

Mali grad sjaji u noći. Kamene kuće izgledaju zlatno pod svjetlima.

Ana se nasmiješi.

“Prekrasno je”, kaže.

“Da”, kaže žena.

Trajekt dolazi u luku vrlo tiho.

Ljudi polako izlaze.

Ana uzima torbu.

Želi zahvaliti ženi s crvenim šalom, ali žene nema.

Gleda oko sebe.

Žena je nestala.

Kapetan stoji blizu izlaza.

“Tražite nekoga?” pita.

“Stariju ženu s crvenim šalom.”

Kapetan izgleda zbunjeno.

“Na brodu nije bila žena s crvenim šalom.”

“Ali razgovarala sam s njom!”

Kapetan samo slegne ramenima.

“More noću ima mnogo priča”, kaže.

Ana polako izlazi iz trajekta.

Zrak na Hvaru miriše na lavandu i more.

Ispred nje je mali hotel i tiha kamena ulica.

Ana se okrene prema trajektu još jednom.

Ali stari bijeli trajekt već odlazi u tamu.

Nema imena na brodu.

Samo svjetlo koje polako nestaje na moru.

Ana duboko udahne i nasmiješi se.

Osjeća da nešto novo počinje.
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Ana lives in Split. She is twenty-eight years old. She works in a small bookshop near the sea. Every day she sells books to tourists and students. She loves the smell of old books and the sound of the waves.

Today is Friday. The weather is warm and sunny. Ana finishes work at six o’clock. She is tired, but happy. She does not work tomorrow. She wants to go to the island of Hvar for the weekend.

Ana puts a small bag on her shoulder. In the bag she has two books, a blue dress, and a small camera. She walks quickly toward the port.

The street is full of people. Tourists are eating ice cream. Children are running near the sea. A man is playing guitar.

Ana looks at her watch.

“Seven ten,” she says quietly.

The ferry leaves at seven fifteen.

Ana starts to run.

She arrives at the port a few minutes later. A large white ferry is slowly leaving the harbour. People are standing on the deck, looking at the city.

“No!” Ana says.

She is five minutes late.

She goes to the small ticket office. An older man is sitting inside, reading a newspaper.

“Good evening,” Ana says. “Is there another ferry to Hvar tonight?”

The man slowly lifts his head.

“No,” he says. “That was the last ferry.”

Ana sighs.

“Okay,” she says quietly.

“You can go tomorrow morning,” the man says.

“But I have a reservation at a small hotel tonight,” Ana says.

The man shrugs.

“I’m sorry.”

Ana sits on a bench near the sea. The sun is slowly setting. The sky is orange and pink. The sea is calm.

She feels sad.

Next to her, an old woman with a red scarf is sitting.

“Are you waiting for the ferry?” the woman asks.

“Yes,” Ana says. “But I was late.”

The woman smiles.

“Sometimes the last ferry is not really the last one.”

Ana does not understand.

“What do you mean?”

The woman looks at the sea.

“At night, the sea sometimes sends another ferry.”

Ana smiles a little.

“That sounds like a story.”

“Maybe,” the woman says.

After a few minutes, the woman stands up and slowly walks away. Ana is alone again.

The port becomes quieter. Tourists go to restaurants. City lights shine over the water.

Ana opens a book, but she does not read. She just listens to the sea.

At eight o’clock, she sees a small light far out on the water.

At first, she thinks it is a small fishing boat. But the light comes closer and closer.

Now she sees an old ferry.

The ferry is small and white. There are not many people on it.

It slowly comes into the port.

Ana stands up.

A man in a blue jacket is standing on the boat.

“Are you going to Hvar?” he asks.

Ana looks at him in surprise.

“Yes,” she says.

“Then come quickly.”

“But... there are no more ferries tonight.”

The man smiles.

“This ferry goes when it wants.”

Ana does not know what to say. But she takes her bag and gets on the boat.

On the ferry there are only a few people. A young mother is holding a small child. Two older men are playing cards. A girl is sleeping near the window.

Everything is quiet.

Ana sits near the railing and looks at the sea.

The captain comes to her.

He has grey hair and dark eyes.

“First time on a night ferry?” he asks.

“Yes,” Ana says. “I didn’t know it existed.”

The captain smiles.

“Not everyone knows.”

The ferry slowly leaves Split. The city becomes smaller behind them.

The sea is dark, but the moon shines on the water like silver.

Ana feels a cold wind on her face.

“I love the sea at night,” she says quietly.

The captain nods.

“The sea speaks differently at night.”

Ana looks at him.

“How?”

“During the day, people listen to themselves. At night, they listen to the sea.”

Ana thinks about these words for a long time.

After a while, she goes inside. A small café on the boat is still open.

A young waiter gives her a cup of tea.

“Long night?” he asks.

“A little,” Ana says.

“Everyone on this ferry has a story,” the waiter says.

“And you?” Ana asks.

The waiter smiles.

“I listen to stories.”

Ana drinks the warm tea. She feels calmer.

Later, she goes outside again.

The wind
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